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INTERETNIKUS JELENSÉGEK 

A KÁRPÁTALJAI MAGYARSÁG 

TÁRGYI KULTÚRÁJÁBAN

Kész Barnabás

II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola
Beregszász, Ukrajna

Ukraine

A Kárpátalja területén élő magyarok évszázadok óta együtt élnek a vidék la-
kosságának zömét alkotó szláv (ruszin/ukrán) lakossággal, valamint magya-
rokhoz hasonlóan kisebbségi helyzetben lévő román, német, cigány/roma 
és más etnikumokkal. Vajon hogyan tükröződik ez a történelmi együttélés 
az itteni magyarok életmódjában, mentalitásában, illetve milyen mértékben 
hatottak e nemzetiségek egymás műveltségére. Az interetnikus átfedések 
bizonyítására kiváló például szolgálhatnának a ruszin és magyar nyelv és 
folklór párhuzamai, a népszokások (húsvéti tojásfestés, betlehemes stb.), én 
mégis inkább kutatási területem, a tárgyi műveltség néhány példáját kívá-
nom felhozni illusztrációként.

Mindenekelőtt vegyük sorra azokat a kutatásokat, amelyek a kárpát-
aljai magyarok és ruszinok néprajzával kapcsolatosak. Lehoczky Tivadarral 
kezdhetjük, akinek Bereg vármegye című monográfiájában találunk néprajzi 
jellegű leírásokat is [9, 192–198.]. Lehoczkyt jobban érdekelte a ruszinok nép-
rajza, mely a reformkortól a XX. század közepéig kutatók sorát foglalkoztatta, 
például Duliskovics Mihályt, Benczur Jánost, Zombory Gusztávot, Várady Ká-
rolyt, Hodinka Antalt, Krúdy Gyulát, Bonkáló Sándort, Bacsinszky Tivadart 
vagy éppen Ortutay Gyulát és Pataki Máriát [11, 119.]. Külön megemlíteném 
Gunda Bélát, aki a szatmári népi műveltségről írt tanulmányában kitér a ke-

resztcsűrökre, a szénatartó aborákra, a bevésett ágasos gémeskutakra, a tőkés 

kapukra, miközben nem feledkezik meg megemlíteni azok kárpátaljai – magyar 

és szláv – párhuzamait [7]. A szerző részletesen foglalkozik a gubával, kifejtve, 
hogy miért csúfolták Ung vármegyét guba-vármegyének [7, 97.]. A szerző leír-
ja, miben különbözik egymástól a szatmári-beregi hegyes orrú magyar és kerek 

orrú tót bocskor [7, 99.]. Hasonló párhuzamokkal (abora, nyitott szín, kandalló, 

faragott tornác stb.) találkozunk Pavlo Fedáka ungvári kutatónak a vidék szláv 
lakosságának hagyományos építészetével foglalkozó könyvében [3]. 

Az említett párhuzamokkal nemcsak a néprajzkutató, de a Kárpátaljára 
látogató turista is találkozhat, ha ellátogat például a Szabadtéri Néprajzi Múze-

Nemzetközi tudományos konferencia

Multikulturalizmus és diverzitás a 21. században



147

umba (az ungvári skanzen, melyben a zömmel szláv építészeti emlékek között 
egy 1897-ből származó viski ház hivatott reprezentálni a hagyományos magyar 
népi építészetet és lakberendezést). 

Hasonló példákkal az ugocsai falvak hagyományos tárgyi kultúráját ku-
tatva személyesen is találkozhattam. A népi építészet terén ilyen például a XX. 
század első felében még használatos tőkés kapu, melyet szakirodalom még tön-

kös, gémes kapuként is említ. Az 1943–1944. évi ugocsai táj- és népkutató tá-
borban részt vevő Katona Ferenc pontos leírást ad a tiszaszászfalui tőkés kapu-

ról, amelyet a településen faragott vagy saráncos kapunak neveztek [8, 93.]. Az 
1969-ben Salánkon kutató Morvay Judit által készített fotók bizonyítják, hogy 
itt ugyanúgy ismerték a tőkés kaput, mint a Punykó Mária fényképfelvételein 
is megörökített Beregújfaluban vagy Nagyberegen. A tőkés kapuhoz hasonlóan 
a magyarok és a ruszinok által egyaránt ismert volt a szénatároló abora és a 

csűr (pajta) is. Az utóbbi Kárpátalja területén viszonylag későn, két irányból 
terjedhetett el. Az alföld felől a csűr, a ruszinok lakta vidékekről a sztodola 

megnevezést hozva magával [5, 87.]. Valószínű, hogy a Felső-Tisza-vidék népi 
építészetének fő jellegzetességei (a tornácos, rédelyes házak, a nyári konyha, 

a kettős udvar, a csűr, a kukoricagóré, a gémeskút, a fedeles kiskapu stb.) kö-
zül az abora ukrán–román párhuzamokkal bír, a tőkés kapu és szilvaaszaló ke-
mence pedig inkább a korai német telepesekhez köthető [7, 45–63.]. A kutatók 
feltételezik, hogy az aborát, tőkés kaput és aszalót a korai német telepesek a 

magyar pásztorok és parasztok közvetítésével honosították meg a ruszinok és 

románok között [7, 54–57.]. Hasonlóképpen a korábbi kontyos tetők helyett 
a Szatmárból jött német ácsok hatására kezdtek el ún. svábos tetőket építeni, 
hogy világosabb legyen a pad. A ruszin és magyar népi építészet kölcsönha-
tásának példái a rövid fazsindellyel és hosszú dránicával fedett parasztházak, 

vagy például a nyitott pitvar elterjedtsége mindkét etnikumnál. A nyitott pitvar 

(nyitott eresz vagy kutyafekvő) ritka és archaikus voltára számos kutató felhívta 
a figyelmet Móricz Zsigmondtól Gilyén Nándorig és Dám Lászlóig. Korábban 
pedig Lehoczky Tivadar mutatta be egy Bereg megyei „orosz” ház alaprajzát, 
melyben a nyitott ereszt pitvarnak [9, 200.]. Az 1968–69-ben Kárpátalján kuta-
tó szovjet néprajzosok is felfigyeltek a nyitott ereszre mint a magyar parasztház 

egyik archaikus elemére [1, 102.]. Grozdova és Kovalszkaja közli egy XIX. 
sz. végi salánki nyitott pitvarnak a fotóját, és egy XIX. század közepén épült 
tekeházai nyitott pitvaros ház alaprajzát is [2, 159–161.]. A szerzőpáros írja, 
hogy a Kárpátok ukrán lakosságánál a mai napig megmaradtak az ilyen hideg 

nyitott ereszek, mivel a magyaroktól eltérően ők nem alakították azt át meleg 
konyhává [2, 179.]. 
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A magyarok, ruszinok és vidékünk más nemzetiségei közötti interetnikus 

jelenségeket a népviseletben is fellelhetjük. Kopriva Attila Hímzések a kárpát-
aljai magyarok népviseletében című ukrán nyelven kiadott értekezésében írja, 
hogy az itteni magyar népviselet a díszítettsége terén nemcsak a környező szláv 
népek viseletétől marad el, de a Kárpát-medence középső és nyugati területein 
élő magyarokétól is [4, 3–4.]. A szerző kivételként kiemeli a nagydobronyi vise-
let színes, unikális jellegét, mely azért maradhatott fenn, mert a nagydobronyiak 

mereven elzárkóztak nemcsak a ruszin lakosságtól, de a környékbeli magyar 
falvaktól is. Annak ellenére, hogy a kárpátaljai magyarok hagyományos vise-
lete markánsan eltért a környező szlávok tradicionális öltözékétől, a figyelmes 
kutató találhat átfedéseket és párhuzamokat, elsősorban a magyarsággal köz-
vetlen kontaktusban élő dolisnyákok (síkvidéki ruszinok) esetében. Ezt csak 
egy-két példával kívánom illusztrálni. 

Egykor a bunda szegényes változatának tartott, a szűrnél is olcsóbb guba 
Ugocsa, Bereg és Ung jellegzetes ruhadarabjának számított. Erre utalnak a 
fennmaradt példányok és régi fotók mellett a „guba gubával – suba subával”, 
„örök harag – gubadarab” szólások is. A guba sima és fürtös változatai tehát a 
mai Kárpátalja felől hódították meg a Kárpát-medencét, s ezen a vidéken őriz-
ték meg legtovább a guba készítését. A guba azonban nemcsak a magyarok, de 

a vidék szláv és román lakosainak is megszokott viselete volt (hunya, gúnya).
A guba mellett a bocskorok jelenléte és különféle típusai is bizonyítják a 

helyi magyarság kapcsolatait a szomszédos ruszin/ukrán, szlovák, román lakos-
sággal. A kárpátaljai magyarok kollektív tudatában a bocskor viselete az „oro-
szoknak” mondott ruszinokhoz köthető. Az adatközlők szerint az „orosz” arató-
munkások hoztak magukkal a magyar falvakba eladásra bocskort. Ugyanakkor 
Morvay Judit 1969-es gyűjtése szerint nyáron a salánki magyar férfiak is hord-
ták e lábbelit, s aratáskor az asszonyok is kerek, beráncolt orrú bocskort húztak 

a lábukra, amiről a kutató vázlatrajzot is készített [10]. A szakirodalom szerint a 

kerek orrú bocskort az alföldi magyarság borjúszájú bocskorként ismeri, s Her-
man Ottó ezt tartotta a magyar bocskorformának [6, 687.]. A bocskor viselését 

a Tiszaszászfaluban 1943–44-ben gyűjtő Katona Ferenc is alátámasztja [8, 40.]. 
A felsorolt példák bizonyítják Bátky Zsigmond szavait, miszerint a kul-

túra nincs népekhez kötve, s a népek csak ideiglenes hordozói a műveltségnek 
[7, 12.]. Ez különösen érzékelhető a soknemzetiségű Kárpátalján. A történelem 
során különböző államalakulatokhoz tartozó terület nemzetiségei az egymás-
sal szemben tanúsított toleranciának köszönhetően máig megőrizték etnikai és 
vallási sajátosságaikat, identitásukat, ugyanakkor anyagi, szellemi és szociális 

kultúrájukban számos közös vonással is találkozhatunk. Az egymás művelt-
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ségét kölcsönösen gazdagító, a vidéknek szinte egyedülállóan színes arculatot 
biztosító kölcsönhatások tanulmányozásakor sokszor már lehetetlen kinyomoz-
ni, hogy ki, kitől és mikor kölcsönzött, de nem is ez a legfontosabb. Egy biztos: 
a helyi lakosság tárgyi műveltségének kutatása során többek között figyelembe 
kell venni a társadalmi tényezőket, így például az itt élő nemzetiségek etnikai 
kölcsönhatását is, mivel a helyi magyarság népi kultúráját az eltérő életformák 
kölcsönhatása, a különböző etnikumok és társadalmi csoportok műveltségének 
összesítése határozza meg.
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Ужгородського національного університету.

УДК: 061.3
П– 79



420

Науково-довідкове видання

ПОЛІКУЛЬТУРНІСТЬ ТА РІЗНОМАНІТНІСТЬ 

У 21 СТОЛІТТІ

Міжнародна науково-практична конференція
Берегове, 27–28 березня 2018 року

Збірник тез доповідей

2018

Редактори:
Еніке Надь-Коложварі – Сільвія Ковач

Коректура:
Ільдіко Гріца-Варцаба, Маріанна Леврінц, Олександр Кордонець

Верстка:
Вікторія Товтін, Олександр Добош

Обкладинка:
Іштван Коложварі, Олександр Добош

Відповідальний за випуск:
Ільдіко Орос, Олександр Добош

Видавництво та поліграфічні послуги: ТОВ «РІК-У»
88000, м. Ужгород, вул. Гагаріна, 36, е-mail: print@rik.com.ua

Свідоцтво про внесення субʼєкта видавничої справи до Державного
реєстру видавців, виготівників і розповсюджувачів видавничої продукції

Серія ДК 5040 від 21 січня 2016 року

Підписано до друку 22.10.2018.
Папір офсетний. Ум. друк. арк. 11,7. Формат 70х100/16.

Замовл. № 2520. Тираж 200.


